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Синопсис
Кітамура Мотоясу, прикликаний в інший світ, щоб стати Героєм Списа, — жалюгідний хлопчина, який зрештою виявляє, що може любити лише філоріалів. Але після смертельного поранення у бою Мотоясу знову прокидається в тих обставинах, коли його вперше прикликали. Виявляється, що його спис володіє вмінням “Перемотка Часу”! Оскільки скидання не вплинуло на його характеристики, Мотоясу вирішує ще раз кинути усьому виклик. Його мотивація: ще раз побачити посмішку Фіро, філоріала, якого він любить більше, ніж будь-кого іншого! Чи можна вважати це початком Нової Гри+?! Починається довгоочікувана історія викуплення!
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«Ми ж у море йдемо, тож обом потрібні купальники»

«Фундоші!»

«Мушлі!»

«І чому саме такий вибір?»


Схоже, Кіль і панда-звіролюд разом пропонують варіанти купальників.

Овва? Купальник Кіля мені щось нагадує.

Здається, я бачив, як він ходив селом у фундоші.


«А пані Ларсі... У формі напівлюдини, гадаю, пасуватиме не мушля, а радше тонке бікіні?»

«Мушлю можна розколоти й з'їсти, до того ж вона чудово працює як купальник!»

«Думаю, тобі пасуватиме щось відвертіше. Щоб було привабливіше... А, пандо, тобто у формі звіролюда, може, спробуєш лосини?»

«Мабуть, пасуватиме»


І тут помічниця, що сиділа на спині в суперниці, чомусь підскочила.


«А що як прикріпити голову пана філоріяла, а на стегна — пір'я?»


«Пфе!?»


Батько аж пирснув.

Хіба це місце для сміху?


«Схоже буде на "Лебедине озеро", та ще й невдале»

«Ти що, хочеш з мене посміховисько зробити!?»

«А Гаеріон хіба не вдягне купальник?»

«Хм, а чи потрібен купальник пані Гаеріон?»

«Ня-а?»


Суперниця питає в Батька.

До речі... я згадую Філоньку в купальнику.

Коли згадую той казковий і величний образ Філоньки в купальнику, на душі стає світліше.


«А Сакура?»

«Пані Сакурі потрібен у людській формі. Інакше це вже злочин»

«Тоді Юкі та Ко теж?»

«Не хотілося б, щоб вони плавали голяка в людській формі. Мельті, обери, будь ласка, пані Сакурі купальник, який їй пасуватиме»

«Гаразд!»

«...І не смій, чуєш, одягати відвертий купальник, Мельті»

«...!?»


Схоже, наречена вгадала правду — почервоніла й опустила голову.

У майбутньому вона б тут уже злилася, але що з нею справді сталося?


Поки я так розмірковував, ми дісталися порту, звідки відпливав корабель до острова Карміла.

Рен та Іцукі вже стояли в черзі на посадку.

Щойно ми прибули, майже одразу почалася посадка на корабель.

Потім кожен із нас пішов до відведеної каюти й відпочивав до відплиття.


«Вітер доволі сильний»

«Це через хвилі. Коли я йшов на острів Карміла, теж був шторм. Пам'ятаю, корабель страшенно хитало»

«То й цей корабель...?»

«Хтозна? Того разу дата була інша»


Дні трохи розходяться.

Ми вже добряче відпливли, а пані Сакура, Кіль та інші філоріяли в формі Королеви філоріялів граються, плаваючи в морі.

Час від часу на філоріялів нападають монстри, але вони легко їх відбивають.

Батько й я швидко обробляємо туші.


«Пане Мотоясу!»


Юкі з розмаху викидає на мене блакитну акулу — монстра у формі акули, тож я, перш ніж вона впаде на палубу, підхоплюю її списом і обробляю на три філе.


«Визнаю, вражає, але апетит це зовсім не викликає»

«А ви теж не ликом шиті... А я в морському бою не надто сильна»


Тим часом панда-звіролюд сперлася ліктем на поручні й підперла щоку долонею.


«До речі, пані Ларсо, ви ж використовували магію прикликання бамбука. Це ж доволі рідкісна магія, хіба ні?»

«За стихією це земля. Тут я хіба що бамбук на кораблі виростити можу»

«Корабель же перекинеться»

«Отож-бо. Ну, для потоплення корабля — саме те. І затримати ворога можна»

«У мене теж схожий навик є»

«Який?»

«Навик, що випускає списи з-під землі. Уявіть собі палі, які зупиняють ворожу атаку під час облоги замку»


Це навик перешкоджання просуванню.

Застосувань у нього мало, тож я рідко ним користуюся.


«Цікаво... Судячи з того, що ви ним не користуєтеся, у вас, пане Мотоясу, і так достатньо вогневої потужності, тож простіше атакувати, ніж витрачати час на перешкоди?»

«Саме так»


У цьому сенсі навик марний.

Втім, якщо під час оборони на Хвилі ворог надто сильний, він може бути ефективним.

Затримає його.

Проблема лише в тому, що якщо ворог літає — усе марно.


Говорячи про літання — оце суперниця.

Вона літає над кораблем із помічницею на спині.

Овва? Вона спускається сюди.


«Вітер тхне рибою»

«Там скелястий риф, і там хтось схожий на філоріяла»

«Он воно як... Дикий філоріял, мабуть?»

«Вони справді є де завгодно. Аж набридло»

«Не згоден із цим. Філоріяли — дивовижні істоти, здатні жити де завгодно»

«Але літати не вміють»

«Виходь надвір! Оце моя відповідь»


Отак ми й перекидалися жартами.

А, і Рен з Іцукі щойно виходили на палубу.

Але їх одразу зморила морська хвороба, тож вони швидко повернулися в каюти.


Я теж колись страждав від морської хвороби, але тепер усе гаразд.

Якщо їздити в кареті, якою керує філоріял, то заколисування зникає наче дивом.

Це теж диво філоріялів.

Так корабель і плив... аж поки не настала глибока ніч.


«Пане Мотоясу!»


Батько щосили забарабанив у двері моєї каюти.

А я ж так солодко спав, удихаючи запах яйця філоріяла...


«Що сталося? Невже наречена знову впала в розпусту?»

«Ні, не те. З кораблем щось дивне! Усі, включно з екіпажем, міцно сплять і не рухаються»

«Що ви кажете?»


Я пішов за Батьком і обшукав корабель.

Справді... матрос лежить горілиць у коридорі й спить.


«І що це таке?»


Панда-звіролюд, схиливши голову від дивного стану речей, ляскає матроса по щоках.


«...Зовсім не прокидається. Схоже на якусь потужну магію сну чи щось таке»

«Що ж тут відбувається?»


Наречена теж притискається до пані Сакури й питає.

Дивно.

У першому світі я теж плив кораблем, але такого не траплялося.


«Я поки що піду перевірю капітанську рубку»

«Можна тебе попросити?»

«Так. Ходімо, Сакуро»

«Добре. Тоді, Мельті, тримайся позаду Сакури»


Юкі та Ко теж насторожилися через незвичайну подію.

А, і Кіль із Луною міцно спали, але коли Батько їх розбудив, вони прокинулися.


«Що відбувається?»


Потім ми з Батьком пішли до кают Рена та Іцукі.

Коли я забарабанив у двері, зсередини почувся стогін.


«У-у... Що... що таке... у-уп!»


Іцукі, повзучи, ледве відчинив двері.

Він уже в небоєздатному стані.


«У-у...»


Якщо почну пояснювати йому ситуацію, він може звалитися за борт і загинути.

Нехай краще лежить у каюті.


«Іцукі, зараз я полегшу твої страждання! Сплячий спис!»

«У-у...»


Я добив Іцукі, який мучився від морської хвороби, і прив'язав його до ліжка в каюті.

Він спить із викривленим від болю обличчям.


«Батьку, Іцукі через морську хворобу ні на що не здатен»

«У нас тут схожа ситуація. Особливо Рен — він каже, що нізащо не вийде, і навіть не намагається вийти з каюти»


То, мабуть, варто відкласти розповідь про ситуацію?


«До речі, Рен не вміє плавати»

«Що... Справді!?»

«Саме так»

«Такий гордий, а плавати не вміє... Смішно, але не до сміху в такій ситуації. Ми ж на кораблі, чи не так?»

«Авжеж. А що з товаришами Рена та Іцукі?»


Коли я пішов перевірити каюту Іцукі, там усі були в такому самому стані.

Марні.

Навіть ті, хто не спав, були небоєздатні.


«Тож спершу перевіримо, що діється надворі»

«Зрозуміло»


Щойно ми вийшли на палубу, нас огорнув туман.
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